Impressions of translator

Translating this interview gave me an opportunity to handle and feel the situation
that occurred during the disaster. Because I live in the US, I did not directly
experience the earthquake or the tsunami, and although I took part in many charity
activities, I did not know many people that were affected by the disaster. This
Interview gave me a student perspective of the disaster, and I was able to
understand more about the difficulties and the struggle that students, not only
adults, faced. As a student of the same age as the three students interviewed in my
translation, I felt that I would have been devastated if I were in their shoes.
Graduation is a memorable event in students’ lives all over the world. It signifies
the end to one’s years in school and the beginning to a new life. Even though all
three students were not graduating in the year 2011, they were preparing to watch
through and support their peer’s graduation. If I was the one preparing for
graduation and seeing that all of my work with my classmates has become nothing,
I would not want to accept it at all. As a student of the same age, I understood the
vexation that the students felt about the Graduation and the traumatic effect that
the disaster placed on students who experienced it.

Ayaka Yorihiro

It was so vivid that I could imagine the tsunami flowing toward the school. I was
especially shocked by the scene where Ms. Kameyama and her colleague had to hold
on to the chest. I had to pause from translating in order to calm down.

Chiyoka Nakanishi

Thinking about everything including the ships, buildings, and people being
destroyed by the tsunami, I was so terrified and shocked. Even though Ms.
Shimoyama and her surrounding were rescued, I cannot even imagine how her
heart was torn by grief when she was seeing her hometown destroyed by the

earthquake and the tsunami.



As I read this interview, I was disappointed by the fact that the Nobiru district
turned into a completely different place like what happened after war. It made me
very sad that many innocent people lost their own lives, family, and hometown from
this huge earthquake and the tsunami.

Sakura Tateiwa

I cannot even imagine the water rising up to the fence on the stands of the gym, a
whirlpool forming in it, and a lot of people floating in the gymnasium. And I don’t
know how terrified I would be if I were the children of Ms. Ohyama to see the scene
in the gym. I became frightened even though I did not actually view the scene, but
only learning through the words of Ms. Ohyama. I felt saddened and sorry just
1magining about her children, how they must of have been terrified, confused, and
nervous through the whole tragic experience they went through.

Sumire Tateiwa

It was an honor translating for the victims of the East Japan Earthquake. Japan is
a country with many natural disasters. The East Japan Earthquake taught us that
natural disasters are inevitable but we need to be prepared to continue living in our
beloved home country.

Tokyo Gakugei Daigaku Fuzoku High School ESS

I was surprised how clearly he remembered about the day, the situation that the
tsunami approached and he and his colleagues took action. I had a hard time to
translate his detailed depiction, tried not to drop any feeling in that tense situation.
Shinobu Seiki

Devastation felt by the member of the community is beyond imaginable. Over
three years have passed since the disaster but I think it is important that we should
not forget the fact that many people still have not recovered there life before nor can
they ever bring back what they have lost.

From the testimony I renewed my feeling that in case of unexpected situation,
making the right judgment swiftly without being overwhelmed by emotion is critical
in saving life. In that sense we should not overlook the importance of going
through drills or acquiring necessary knowledge needed for evacuation and survival
even at peaceful time.

Akiko Shodai



All through I did not understand what the author was talking about, my heart
aches to imagine people losing their loved ones. All the disaster victims will be in
my prayers for the speed recovery, and whatever the challenges they are facing

right now.
Chiko Nakamura

The paragraph builds up tension because you can tell that there is some kind of
danger out there and the woman is making sure that everyone is safe, it makes me
feel bad for her and a the same time it scares me

Toko Nakamura

I cannot imagine the feelings that they felt, but I know that it was a lot of fear. I
respect this woman who worked smoothly and cared about her daughter at the
same time. By reading this paragraph, I was able to know the reality of the disaster
victim’s life.

Koumi Manzaki

I was very honored to be part of this program of translating victims’ true story from
the Tohoku Earthquake. I distinctively understood how harsh and lonely the
victims felt while translating one fireman’s story. I sincerely hope the earliest
recovery of Tohoku Earthquake and my prayers for the people who are still living
their life under stress.

Nanami Kanno

I would like to share this old man’s emptiness, helpless and detached feeling. When
we saw the scenery of tsunami via internet (I was outside of Japan at that time), I
was also watching it with detached feeling, as if I was watching some Hollywood
movie. That was totally detached from our days. I couldn’t believe what I saw on the
screen. And I think this emptiness is not filled with yet. Your sharing our experience
and memories, paying attention and remembering this would fill our emptiness.
Thank you so much for reading this.

Minako Utsumi



By translating the article of the person who experienced the Earthquake and
Tsunami, I also could share her experience and feelings so close. It could happen
to anyone to encounter such a disaster and I strongly feel it is so important to
support each other. At the same time, the experience should be shared and known
by many people. I am glad to have this opportunity of being a volunteer translator.
Thank you.

Tomoko Ishida

Thank you for giving me the opportunity to translate these valuable experiences.
And I'd like to say thank everyone around the world that has helped Japan get back
on its feet.

Hisako Ashida and Yukari Ashida
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